
ANNEX I TO ARTICLE 7 

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 

 

ARTICLE 1 

Definitions 

For the purposes of this Annex: 

a) "Customs legislation" shall mean laws and regulations enforced by the Customs 
Authorities concerning importation, exportation, and transit of goods, as they relate to 
Customs duties, charges, and other controls in respect of the movement of goods 
across national boundaries; 

b) "Customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or / and other charges which are 
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs 
legislation, but not including fees and charges which are limited in amount to the 
approximate costs of services rendered; 

c) "Applicant Authority" shall mean the Customs Authority which makes a request 
for assistance in pursuant to this Annex or which receives such assistance;  

d) "Requested Authority" shall mean the Customs Authority which receives a request 
for assistance pursuant to this Annex or which renders such assistance; 

e) "Contravention" shall mean any violation of the customs legislation as well as any 
attempted violation of such legislation; 

f) "Customs Authority" shall mean in Croatia, the Ministry of Finance – Customs 
Directorate of the Republic of Croatia (Ministarstvo Financija - Carinska uprava 
Republike Hrvatske) and in Slovenia, the Ministry of Finance – Customs 
Administration of the Republic of Slovenia (Ministrstvo za finance - Carinska uprava 
Republike Slovenije); 

g) "Personal data" shall mean all information relating to an identified or identifiable 
individual. 

 

ARTICLE 2 

Scope of the Annex 

1. The Parties shall assist each other, in the manner and under the conditions laid down in this 
Annex, in ensuring that customs legislation is correctly applied, in particular by the 
prevention, detection and investigation of contraventions of this legislation. 

2. All assistance rendered pursuant to the present Annex shall be rendered in accordance with 
the domestic law of the requested Party. 



 

ARTICLE 3 

Assistance on Request 

1. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall furnish it with all 
relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied, 
including inter alia, information regarding the transportation and shipment of goods, the 
disposition and destination of such goods as well as their value and origin as well as 
information regarding acts committed or planned which contravene or would contravene such 
legislation. 

2. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall inform it whether 
goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported into the 
territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure applied to 
the goods. 

3. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall take the necessary 
steps to ensure that a surveillance is kept on: 

a) particular natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for 
believing that they are contravening or have contravened customs legislation in the 
territory of the applicant Party; 

b) places where goods are stored in a way that gives grounds for suspecting that they 
are intended to be illicitly imported into the territory of the applicant Party; 

c) movement of goods notified by the applicant Authority as possibly giving rise to 
substantial contraventions of customs legislation in the territory of the applicant 
Party; 

d) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they 
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation in the 
territory of the applicant Party. 

 

ARTICLE 4 

Spontaneous Assistance 

The Parties shall within their competences provide each other with assistance if they consider 
that to be necessary for the correct application of customs legislation, particularly when they 
obtain information pertaining to: 

- acts which have contravened, contravene or would contravene such legislation and 
which may be of interest to the other Party; 

- new means or methods employed in committing contraventions against such 
legislation; 



- goods known to be the subject of substantial contraventions against the customs 
legislation in the territory of the other Party; 

 

- particular persons known to be or suspected of committing contraventions against 
the legislation in force in the territory of the Party; 

- means of transport and containers, about which knowledge or suspicions exist that 
they were, are, or could be used in committing contraventions against the customs 
legislation in force in the territory of the other Party. 

 

ARTICLE 5 
Technical Assistance 

1. Assistance, as provided for in this Annex shall include inter alia information regarding: 

a) enforcement actions that may be of use in the prevention of contraventions; 

b) new methods used in committing contraventions; 

c) observations and findings resulting from the successful application of new 
enforcement aids and techniques; and 

d) new techniques and improved methods of processing passengers and cargo. 

2. The Customs Authorities of the Parties shall, if not contrary to their domestic law, also seek 
to cooperate in: 

a) initiating, developing, or improving specific training programs for their personnel; 

b) establishing and maintaining channels of communication between themselves in 
order to facilitate the secure and rapid exchange of information; 

c) facilitating effective coordination between themselves, including the exchange of 
personnel, experts, and the posting of liaison officers; 

d) the consideration and testing of new equipment or procedures; 

e) the simplification and harmonization of their respective customs procedures; and 

f) any other general administrative matters that may from time to time require their 
joint action. 

 
ARTICLE 6 

Delivery / Notification 

 



At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall in accordance with its 
legislation take all necessary measures in order 

- to deliver all documents, 

- to notify all decisions falling within the scope of this Annex to an addressee, 
residing or established in its territory. In such a case paragraph 3 of Article 7 shall 
apply. 

 

ARTICLE 7 
 

Form and Substance of Requests for Assistance 

1. Requests pursuant to the present Annex shall be made in writing. Documents necessary for 
he execution of such requests shall accompany the request. When required because of the 
urgency of the situation, oral request may be accepted, but must be confirmed in writing 
immediately. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information: 

a) the applicant Authority making the request; 

b) the measure requested; 

c) the object of and the reason for the request; 

d) the laws, rules and other legal elements involved; 

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons, 
to which the request relates; 

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 6; and 

g) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates. 

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Authority, in English 
or in a language acceptable to that Authority. 

4.  

a) Assistance shall be carried out by direct communication between the respective 
Customs Authorities. 

b) In case the Customs Authority of the requested Party is not the appropriate agency 
to comply with a request, it shall promptly transmit the request to the appropriate 
agency, who shall act upon the request according to its powers under the law, or 
advise the requesting Authority of the appropriate procedure to be followed regarding 
such a request. 



5. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be 
demanded; the ordering of precautionary measures may, however, be undertaken. 

 

ARTICLE 8 

Execution of Requests 

1. The requested Authority shall take all reasonable measures to execute the request, and if 
required, will endeavour to seek any official or judicial measure necessary to carry out the 
request. 

2. The Customs Authority of either Party shall, upon the request of the Customs Authority of 
the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of experts and 
witnesses or persons suspected of having committed a contravention, and undertake 
verifications, inspections, and fact-finding inquiries in connection with the matters referred to 
in the present Annex. 

3. Upon request, the requested Authority may, to the fullest extent possible, allow officials of 
the applicant Authority to be present in the territory of the requested Party, when its officials 
are investigating contraventions which are of concern to the applicant Authority. 

4. The applicant Authority shall, if it so requests, be advised of the time and place of the 
action to be taken in response to the request so that the action may be coordinated. 

5. Officials of the applicant Authority, authorized to investigate contraventions, may ask that 
the requested Authority examine relevant books, registers, and other documents or data media 
and supply copies thereof, or supply any information relating to the contravention. 

 

ARTICLE 9 
The Form in which Information is to be Communicated 

1. The requested Authority shall communicate the results of enquiries to the applicant 
Authority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like and, 
when necessary, orally. 

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized information 
produced in any form for the same purpose, any information necessary for the interpretation 
or utilization of such computerized information shall be furnished along with it. 

ARTICLE 10 
Exceptions to the Obligation to Provide Assistance 

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request would 
infringe upon its sovereignty, security, public policy, or other substantive national interest, or 
would violate an industrial, commercial or professional secret, assistance may be refused or 
compliance may be made subject to the satisfaction of certain conditions or requirements. 
Assistance may also be refused if the request involves currency or tax regulations other than 
regulations concerning customs duties. 



2. Where the applicant Authority requests assistance which it would itself be unable to 
provide if so asked, it shall draw attention to the fact in its request. It shall then be for the 
requested Authority to decide how to respond to such a request.  

3. If assistance is withheld or denied, the decision and the reasons therefore must be notified 
to the applicant Authority without delay. 

 

ARTICLE 11 

Obligation to Observe Confidentiality 

1. Any information communicated in whatever form pursuant to this Annex shall be of a 
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy the 
same protection extended under the relevant laws relating to the same kind of information 
applicable in the Party which received it. 

2. Personal data may only be transmitted if the level of personal protection afforded by the 
legislation of the Party is equivalent. The Parties shall ensure at least a level of protection 
based on the principles laid down in the Attachment to this Annex. 

 

ARTICLE 12 

Use of Information 

1. Information, documents, and other communications received in the course of mutual 
assistance may only be used for the purposes specified in the present Annex, including the use 
in judicial and administrative proceedings. 

2. The applicant Authority shall not use evidence or information obtained under this Annex 
for purposes other than those stated in the request without the prior written consent of the 
requested Authority. 

3. Where personal data is exchanged under this Annex, the Customs Authorities of the Parties 
shall ensure that it is used only for the purposes indicated in the request and according to any 
conditions that the requested Party may impose. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article are not applicable to information 
concerning contraventions relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such 
information may be communicated to the authorities of the applicant Party which are directly 
involved in combating illicit drug traffic. 

 

ARTICLE 13 

Files, Documents and Witnesses 



1. The Customs Authorities of the Parties shall, upon request, provide documentation relating 
to the transportation and shipment of goods, showing the value, origin disposition, and 
destination of those goods. 

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases where 
copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents, and 
other materials shall be appropriately authenticated. 

3. Originals of files, documents, and other materials which have been furnished to the 
applicant Authority shall be returned at the earliest opportunity. The rights of the requested 
Authority or of third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals 
necessary for adjudicative or similar purposes shall be returned without delay. 

4. Upon the request of the Custom Authority of one Party, the Customs Authority of the other 
Party shall, at its discretion, authorize its employees, if such employees consent to do so, to 
appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the applicant 
Party, and to produce such files, documents, and other materials, or authenticated copies 
thereof, as may be considered necessary for the proceedings. Such a request shall specify the 
time, place, and type of proceedings and in what capacity the employee shall testify. 

 

ARTICLE 14 

Costs 

1. The Customs Authorities of the Parties shall waive all claims for the reimbursement of 
costs incurred in the execution of the present Annex, with the exception of expenses for 
witnesses, fees of experts, and the costs of interpreters other than government employees. 

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are, or will be required, in order to 
execute the request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the 
terms and conditions under which the request shall be executed, as well as the manner in 
which the costs shall be borne. 

 

ARTICLE 15 

Implementation 

1. The management of this Annex shall be entrusted to the Customs Authorities of the Parties. 
They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its application, 
taking into consideration rules in the field of data protection. 

2. After consultation, the Customs Authorities of the Parties may issue any administrative 
directives necessary for the implementation of this Annex. 

3. The Customs Authorities of the Parties may arrange for their investigation services to be in 
direct communication with each other. 

 



Attachment to the Annex I to Article 7 

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION 

1. Personal data undergoing automatic processing shall be: 

a) obtained and processed fairly and lawfully; 

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible 
with those purposes; 

c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are 
stored; 

d) accurate and, where necessary, kept up to date; 

e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no longer 
than is required for the purpose for which those data are stored. 

2. Personal data concerning health or sexual life, may not be processed automatically unless 
domestic law provides appropriate safeguards. The same shall apply to personal data relating 
to criminal convictions. 

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data stored in 
automated data files against unauthorised destruction or accidental loss as well as against 
unauthorised access, alteration or dissemination. 

4. Any person shall be enabled: 

a) to establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, as 
well as the identity and habitual residence or principal place of business of the 
controller of the file; 

b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense 
confirmation of whether personal data relating to him are stored in the automated data 
file as well as communication to him of such data in an intelligible form; 

c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have been 
processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic 
principles set out in principles 1 and 2 of this Attachment; 

d) to have remedy if a request for communication or, as the case may be, 
communication, rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this 
principle is not complied with. 

5. No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Attachment shall be 
allowed except within the limits defined in this principle. 

6. Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Attachment shall be 
allowed when such derogation is provided for by the law of the Party and constitutes a 
necessary measure in a democratic society in the interest of: 



a) protecting State security, public safety, the monetary interests of the State or the 
suppression of criminal offences; 

b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others. 

7. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs b, c and d of 
this Attachment, may be provided by law with respect to automated personal data files used 
for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of an 
infringement of the privacy of the data subjects. 

8. None of the provisions of this Attachment shall be interpreted as limiting or otherwise 
affecting the possibility for a Party to grant data subjects a wider measure of protection than 
that stipulated in this Attachment. 

 

ANNEX II TO ARTICLE 7 

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 

 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Annex: 

a) “customs legislation” shall mean laws and regulations applicable in the territories 
of the states of the Parties governing the import, export, transit of goods or any other 
customs procedure including measures of prohibition, restriction and control; 

b) “customs duties” shall mean all duties, taxes, fees or other charges which are 
levied and collected in the territories of the states of the Parties, in application of 
customs legislation, but not including fees and charges which are limited in amount to 
the approximate costs of services rendered; 

c) “offence” shall mean any breach or attempted breach of customs legislation; 

d) “applicant authority” shall mean the customs authority that requests assistance; 

e) “requested authority” shall mean the customs authority from which assistance is 
requested; 

f) “customs authority” shall mean in the Republic of Bulgaria – Central Customs 
Directorate, National Customs Agency to the Ministry of Finance, and in the 
Republic of Croatia – Ministry of Finance – Customs Directorate. 

Article 2 

Scope of the Annex 



1. The Parties shall assist each other, in the manner and under the conditions laid down in this 
Annex, in ensuring that customs legislation is correctly applied, in particular by the 
prevention, detection and investigation of offences to this legislation. 

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Annex, shall be rendered in 
accordance with the legislation in force in the territory of the state of the requested Party and 
within the competence and resources of the requested authority. If necessary, the requested 
authority can arrange for assistance to be provided by another competent authority, in 
accordance with the legislation in force in the territory of the state of the requested Party. This 
Annex shall not prejudice the rules governing mutual assistance in the field of crime 
investigations. 

Article 3 

Assistance on Request 

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall provide, to the extent 
of its legal means, all relevant information to ensure that customs legislation is correctly 
applied, including information regarding operations carried out or planned which breach or 
would breach such legislation. 

2. Upon request, the customs authorities shall inform each other whether goods exported from 
the territory of the state of one Party have been legally imported into the territory of the state 
of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure applied to the goods. 

At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the necessary steps 
to ensure that a surveillance is kept on: 

a) natural or legal persons known or suspected of committing offences, particularly 
those moving into and out of the territory of the requested Party; 

b) movements of goods known or suspected as giving rise to substantial illicit traffic 
to or from its territory; 

c) means of transport known or suspected of being used for committing offences 
against the customs legislation in force in the territory of the other Party. 

Article 4 

Spontaneous Assistance 

The Parties shall provide each other with assistance, in accordance with the laws and 
regulations, if they consider that to be necessary for the correct application of customs 
legislation, particularly when they obtain information pertaining to: 

a) operations which have breached, breach or would breach the customs legislation 
and which may be of interest to the other Party; 

b) new means or methods employed in realizing such operations; 

c) goods known to be subject to serious offences to customs legislation. 

Article 5 



Delivery/Notification 

At the request of the applicant authority, the requested authority shall, in accordance with the 
legislation in force on the territory of the state of the requested Party, deliver all documents 
and notify decisions issued by the applicant authority falling within the scope of this Annex to 
an addressee, residing or established in its territory. In such case Article 6 (3) is applicable. 

Article 6 

Form and Substance of Requests for Assistance 

1. Requests pursuant to the present Annex shall be made in writing. Documents necessary for 
the execution of such requests shall accompany the request. When required because of the 
urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writing 
immediately. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information: 

a) the name of the applicant authority transmitting the request; 

b) the measure requested; 

c) the object of and the reason for the request; 

d) the laws, regulations and other relevant legal acts; 

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons 
being the target of the investigations; 

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 5. 

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority, in the 
English language or in a language acceptable to such authority. 

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be 
demanded. 

5. The documents provided for in paragraph 1 of this Article may be replaced by 
computerized information produced in any form for the same purpose. All relevant 
information for the interpretation or utilization of the material should be supplied at the same 
time. 

Article 7 

Execution of Requests 

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority, or, when the latter 
cannot act on its own, another competent authority to which the request has been addressed by 
the requested authority, shall proceed, within its competence and available resources, as 
though it were acting on its own account or at the request of other authorities of that same 
Party, by supplying information already possessed, by carrying out appropriate inquiries or by 
arranging for them to be carried out . 



2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws and other legal 
instruments of the requested Party. 

3. Duly authorized officials of one of the Parties may, with the agreement of the other Party 
involved and within the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the 
requested authority or other authority for which the requested authority is responsible, 
information relating to the offence to customs legislation which the applicant authority needs 
for the purposes of this Annex. 

4. Officials of one of the Parties may, with the agreement of the other Party involved and 
within the conditions laid down by the latter, be present at inquiries carried out in the latter’s 
state territory. They shall not have the right to perform any legal proceedings. 

Article 8 

Exceptions from the Obligation to Provide Assistance 

1. The Parties may refuse to provide assistance, to provide it partially or subject to certain 
conditions or requirements of this Annex, where to do so would: 

a) be likely to prejudice sovereignty, public order (I'ordre publique), security or other 
essential interests of the requested Party; or 

b) involve violation of an industrial, commercial or professional secret. 

2. If the applicant authority asks for assistance which it itself would be unable to provide if so 
asked, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall 
be at the discretion of the requested authority. 

3. If assistance is postponed or denied, reasons for the denial or postponement shall be 
notified to the applicant authority without delay. 

Article 9 

Obligation to Observe Confidentiality 

1. Information, documents and other communications received under this Annex shall not be 
used for purposes other than those specified in this Annex, without the written consent of the 
customs authority which furnished them. 

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Annex shall be of a 
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy the 
protection extended to the same kind of information and documents under the legislation in 
force in the territory of the state of the Party which received it.  

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in any judicial or 
administrative proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs 
legislation. 

Article 10 

Use of Information 



The requested authority shall communicate results of inquiries to the applicant authority in the 
form of reports, records of evidence or certified copies of documents. Original files and 
documents shall be requested only in cases where certified copies would be insufficient. Files 
and documents which have been transmitted shall be returned at the earliest opportunity. 

Article 11 

Experts and Witnesses 

The requested authority of one Party may authorize its officials upon request of the applicant 
authority of the other Party, to appear as experts or witnesses in judicial or administrative 
proceedings relating to the scope covered by the present Annex in the territory of the state of 
the other Party. 

Article 12 

Assistance Expenses 

The Parties shall waive all claims for the reimbursement of costs incurred in the execution of 
this Annex, with the exception of expenses for experts, witnesses, interpreters and translators 
who are not public employees. 

Article 13 

Implementation 

1. The management of this Annex shall be entrusted to the Ministry of Finance –Customs 
Directorate of the Republic of Croatia and Central Customs Directorate, National Customs 
Agency to the Ministry of Finance. They shall decide on practical measures and arrangements 
necessary for the application of this Annex, taking into consideration rules in the field of data 
protection. 

2. The customs authorities of the Parties may arrange for their respective services to be in 
direct communication with each other. 

ANNEX I TO PROTOCOL 7a 

Introductory notes to the list in Annex II 

Note 1: 

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently 
worked or processed within the meaning of Article 6 of the Protocol. 

Note 2: 

2.1 The first two columns in the list describe the product obtained. The first column gives the 
heading number or chapter number used in the Harmonized System and the second column 
gives the description of goods used in that system for that heading or chapter. For each entry 
in the first two columns, a rule is specified in column 3 or 4. Where, in some cases, the entry 
in the first column is preceded by an 'ex', this signifies that the rules in column 3 or 4 apply 
only to the part of that heading as described in column 2. 



2.2 Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter number is 
given and the description of products in column 2 is therefore given in general terms, the 
adjacent rules in column 3 or 4 apply to all products which, under the Harmonized System, 
are classified in headings of the chapter or in any of the headings grouped together in column 
1. 

2.3 Where there are different rules in the list applying to different products within a heading, 
each indent contains the description of that part of the heading covered by the adjacent rules 
in column 3 or 4. 

2.4 Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3 and 4, 
the exporter may opt, as an alternative, to apply either the rule set out in column 3 or that set 
out in column 4. If no origin rule is given in column 4, the rule set out in column 3 has to be 
applied. 

Note 3: 

3.1 The provisions of Article 6 of the Protocol, concerning products having acquired 
originating status which are used in the manufacture of other products, shall apply, regardless 
of whether this status has been acquired inside the factory where these products are used or in 
another factory in a Party. 

Example: 

An engine of heading 8407, for which the rule states that the value of the nonoriginating 
materials which may be incorporated may not exceed 40 per cent of the ex-works price, is 
made from "other alloy steel roughly shaped by forging" of heading ex 7224. 

If this forging has been forged in the Party concerned from a non-originating ingot, it has 
already acquired originating status by virtue of the rule for heading ex 7224 in the list. The 
forging can then count as originating in the value-calculation for the engine, regardless of 
whether it was produced in the same factory or in another factory in the Party concerned. The 
value of the non-originating ingot is thus not taken into account when adding up the value of 
the non-originating materials used. 

3.2 The rule in the list represents the minimum amount of working or processing required, 
and the carrying-out of more working or processing also confers originating status; 
conversely, the carrying-out of less working or processing cannot confer originating status. 
Thus, if a rule provides that non-originating material, at a certain level of manufacture, may 
be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture is allowed, and the use of 
such material at a later stage is not. 

3.3 Without prejudice to Note 3.2, where a rule uses the expression "Manufacture from 
materials of any heading", then materials of any heading(s) (even materials of the same 
description and heading as the product) may be used, subject, however, to any specific 
limitations which may also be contained in the rule. However, the expression "Manufacture 
from materials of any heading, including other materials of heading ..." or "Manufacture from 
materials of any heading, including other materials of the same heading as the product" means 
that materials of any heading(s) may be used, except those of the same description as the 
product as given in column 2 of the list. 

3.4 When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than one 
material, this means that one or more materials may be used. It does not require that all be 
used. 



Example: 

The rule for fabrics of headings 5208 to 5212 provides that natural fibres may be used and 
that chemical materials, among other materials, may also be used. This does not mean that 
both have to be used; it is possible to use one or the other, or both. 

3.5 Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular 
material, the condition obviously does not prevent the use of other materials which, because 
of their inherent nature, cannot satisfy the rule. (See also Note 6.2 below in relation to 
textiles). 

Example: 

The rule for prepared foods of heading 1904, which specifically excludes the use of cereals 
and their derivatives, does not prevent the use of mineral salts, chemicals and other additives 
which are not products from cereals. However, this does not apply to products which, 
although they cannot be manufactured from the particular materials specified in the list, can 
be produced from a material of the same nature at an earlier stage of manufacture. 

Example: 

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials, if the 
use of only non-originating yarn is allowed for this class of article, it is not possible to start 
from non-woven cloth - even if non-woven cloths cannot normally be made from yarn. In 
such cases, the starting material would normally be at the stage before yarn - that is, the fibre 
stage. 

3.6 Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of non-
originating materials that can be used, then these percentages may not be added together. In 
other words, the maximum value of all the non-originating materials used may never exceed 
the higher of the percentages given. 

Furthermore, the individual percentages must not be exceeded, in relation to the particular 
materials to which they apply. 

Note 4: 

4.1 The term "natural fibres" is used in the list to refer to fibres other than artificial or 
synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including waste, and, 
unless otherwise specified, includes fibres that have been carded, combed or otherwise 
processed but not spun. 

4.2 The term "natural fibres" includes horsehair of heading 0503, silk of headings 5002 and 
5003 as well as the wool-fibres and fine or coarse animal hair of headings 5101 to 5105, the 
cotton fibres of headings 5201 to 5203, and the other vegetable fibres of headings 5301 to 
5305. 

4.3 The terms "textile pulp", "chemical materials" and "paper-making materials" are used in 
the list to describe the materials, not classified in Chapters 50 to 63, which can be used to 
manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yarns. 

4.4 The term "man-made staple fibres" is used in the list to refer to synthetic or artificial 
filament tow, staple fibres or waste, of headings 5501 to 5507. 



Note 5: 

5.1 Where, for a given product in the list, a reference is made to this Note, the conditions set 
out in column 3 shall not be applied to any basic textile materials used in the manufacture of 
this product and which, taken together, represent 10 per cent or less of the total weight of all 
the basic textile materials used. (See also Notes 5.3 and 5.4 below). 

5.2 However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may be applied only to mixed products 
which have been made from two or more basic textile materials.  

The following are the basic textile materials: 

- silk, 

- wool, 

- coarse animal hair, 

- fine animal hair, 

- horsehair, 

- cotton, 

- paper-making materials and paper, 

- flax, 

- true hemp, 

- jute and other textile bast fibres, 

- sisal and other textile fibres of the genus Agave, 

- coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres, 

- synthetic man-made filaments, 

- artificial man-made filaments, 

- current-conducting filaments, 

- synthetic man-made staple fibres of polypropylene, 

- synthetic man-made staple fibres of polyester, 

- synthetic man-made staple fibres of polyamide, 

- synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile, 

- synthetic man-made staple fibres of polyimide, 



- synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene, 

- synthetic man-made staple fibres of poly(phenylene sulphide), 

- synthetic man-made staple fibres of poly(vinyl chloride), 

- other synthetic man-made staple fibres, 

- artificial man-made staple fibres of viscose, 

- other artificial man-made staple fibres, 

- yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether, whether 
or not gimped, 

- yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester, whether 
or not gimped, 

- products of heading 5605 (metallised yarn) incorporating strip consisting of a core 
of aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium 
powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or 
coloured adhesive between two layers of plastic film, 

- other products of heading 5605. 

Example: 

A yarn, of heading 5205, made from cotton fibres of heading 5203 and synthetic staple fibres 
of heading 5506, is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic staple fibres which do 
not satisfy the origin-rules (which require manufacture from chemical materials or textile 
pulp) may be used, provided that their total weight does not exceed 10 per cent of the weight 
of the yarn. 

Example: 

A woollen fabric, of heading 5112, made from woollen yarn of heading 5107 and synthetic 
yarn of staple fibres of heading 5509, is a mixed fabric. Therefore, synthetic yarn which does 
not satisfy the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile 
pulp), or woollen yarn which does not satisfy the origin rules (which require manufacture 
from natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning), or a 
combination of the two, may be used, provided their total weight does not exceed 10 per cent 
of the weight of the fabric. 

Example: 

Tufted textile fabric, of heading 5802, made from cotton yarn of heading 5205 and cotton 
fabric of heading 5210, is only mixed product if the cotton fabric is itself a mixed fabric made 
from yarns classified in two separate headings, or if the cotton yarns used are themselves 
mixtures. 

Example: 



If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading 5205 and 
synthetic fabric of heading 5407, then, obviously, the yarns used are two separate basic textile 
materials and the tufted textile fabric is, accordingly, a mixed product. 

5.3 In the case of products incorporating "yarn made of polyurethane segmented with flexible 
segments of polyether, whether or not gimped", this tolerance is 20 per cent in respect of this 
yarn. 

5.4 In the case of products incorporating "strip consisting of a core of aluminium foil or of a 
core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 
mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive between two layers of 
plastic film", this tolerance is 30 per cent in respect of this strip. 

Note 6: 

6.1 Where, in the list, reference is made to this Note, textile materials (with the exception of 
linings and interlinings), which do not satisfy the rule set out in the list in column 3 for the 
made-up product concerned, may be used, provided that they are classified in a heading other 
than that of the product and that their value does not exceed 8 per cent of the ex-works price 
of the product. 

6.2 Without prejudice to Note 6.3, materials, which are not classified within Chapters 50 to 
63, may be used freely in the manufacture of textile products, whether or not they contain 
textiles. 

Example: 

If a rule in the list provides that, for a particular textile item (such as trousers), yarn must be 
used, this does not prevent the use of metal items, such as buttons, because buttons are not 
classified within Chapters 50 to 63. For the same reason, it does not prevent the use of slide-
fasteners, even though slide-fasteners normally contain textiles. 

6.3 Where a percentage-rule applies, the value of materials which are not classified within 
Chapters 50 to 63 must be taken into account when calculating the value of the non-
originating materials incorporated. 

Note 7 

7.1 For the purposes of headings ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, the 
"specific processes" are the following: 

(a) vacuum distillation; 

(b) redistillation by a very thorough fractionation process; 

(c) cracking; 

(d) reforming; 

(e) extraction by means of selective solvents; 

(f) the process comprising all the following operations: processing with concentrated 
sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; 



decolorisation and purification with naturally active earth, activated earth, activated 
charcoal or bauxite; 

(g) polymerisation; 

(h) alkylation; 

(i) isomerisation. 

7.2 For the purposes of headings 2710, 2711 and 2712, the "specific processes" are the 
following: 

(a) vacuum distillation; 

(b) redistillation by a very thorough fractionation process; 

(c) cracking; 

(d) reforming; 

(e) extraction by means of selective solvents; 

(f) the process comprising all the following operations: processing with concentrated 
sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; 
decolorisation and purification with naturally-active earth, activated earth, activated 
charcoal or bauxite; 

(g) polymerisation; 

(h) alkylation; 

(ij) isomerisation; 

(k) in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, desulphurisation with hydrogen, 
resulting in a reduction of at least 85 per cent of the sulphurcontent of the products 
processed (ASTM D 1266-59 T method); 

(l) in respect of products of heading 2710 only, deparaffining by a process other than 
filtering; 

(m) in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, treatment with hydrogen, at a 
pressure of more than 20 bar and a temperature of more than 250°C, with the use of a 
catalyst, other than to effect desulphurisation, when the hydrogen constitutes an 
active element in a chemical reaction. The further treatment, with hydrogen, of 
lubricating oils of heading ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decolourisation), in order, 
more especially, to improve colour or stability shall not, however, be deemed to be a 
specific process; 

(n) in respect of fuel oils of heading ex 2710 only, atmospheric distillation, on 
condition that less than 30 per cent of these products distils, by volume, including 
losses, at 300°C by the ASTM D 86 method; 



(o) in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils of heading ex 2710 only, 
treatment by means of a high-frequency electrical brush-discharge; 

(p) in respect of crude products (other than petroleum jelly, ozokerite, lignite wax or 
peat wax, paraffin wax containing by weight less than 0.75 per cent of oil) of heading 
ex 2712 only, de-oiling by fractional crystallisation. 7.3 For the purposes of headings 
ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, simple operations, such as 
cleaning, decanting, desalting, waterseparation, filtering, colouring, marking, 
obtaining a sulphur-content as a result of mixing products with different sulphur 
contents, any combination of these operations or like operations, do not confer origin. 

 

ANNEX IV TO PROTOCOL 7a 

Text of the invoice declaration 

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance 
with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced. 

Bulgarian version: 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № 
…….(1)) декларира, че освен където е отбелязано друго, тези продукти са с 
…………….. преференциален произход (2), КУМУЛАЦИЯ - ХЪРВАТИЯ. 

Czech version: 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení .......... (1)) prohlašuje, že 
kromě zřetelnĕ označených, mají tyto výrobky preferenční původ v .......... (2), KUMULACE 
- CHORVATSKO. 

German version: 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...... (1)) der Waren, auf die sich 
dieses handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ....... (2) Ursprungswaren sind, KUMULIERUNG - KROATIEN. 

English version: 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ......... (1)) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ....... preferential 
origin (2), CUMULATION - CROATIA. 

French version: 

L’exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière no. ... 
(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle 
..... (2), CUMUL - CROATIE. 

Croat version: 



Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ........ (1)) izljavljuje 
da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ............. (2) preferencijalnog 
podrijetla, KUMULACIJA – HRVATSKA. 

Hungarian version: 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: ........ (1)) kijelentem, 
hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes ....... (2) származásúak, KUMULÁCIÓ - 
HORVÁT. 

Polish version: 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnenie władz celnych nr. .......(1)) 
deklaruje, że, z wyjątkiem gdzie jest to wyrażnie określone, produkty te mają .........(2) 
preferencyjne pochodzenie, KUMULACJA - CHORWACJA. 

Romanian version: 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. ........(1)) 
declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produsesunt de 
origine preferenţială ............ (2), CUMUL - CROATIA. 

Slovenian version: 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št. ... (1)) izjavlja, 
da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno ..... (2) poreklo, 
KUMULACIJA - HRVAŠKA. 

Slovak version: 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia .......... (1)) vyhlasuje, že 
okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v .......... (2), 
KUMULÁCIA - CHORVÁTSKO. 

............................................................... (3) 

(Place and date) 

................................................................ (4) 

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to be 
indicated in clear script) 

--------------------------------------------------------------------- 

(1) When the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of 
Article 22 of this Protocol, the authorisation number of the approved exporter must be entered 
in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the 
words in brackets shall be omitted or the space left blank. 

(2) Origin of products to be indicated. 

(3) These indications may be omitted if the information is contained on the document itself. 



(4) See Article 21(5) of this Protocol. In cases where the exporter is not required to sign, the 
exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory. 

 

P R O T O C O L 32 

(referred to in paragraph 2 of Article 3) 

 
ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN  

THE REPUBLIC OF BULGARIA ON THE ONE SIDE  
AND  

THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE OTHER SIDE 

1. Customs duties on imports applicable in the Republic of Bulgaria to products originating in 
the Republic of Croatia shall be abolished on the date of application of this Agreement. 

2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Croatia to products originating in 
the Republic of Bulgaria shall be abolished on the date of application of this Agreement. 

 

P R O T O C O L 33 
 

(referred to in paragraph 2 of Article 3) 
 

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN  
THE CZECH REPUBLIC AND THE SLOVAK REPUBLIC ON THE ONE SIDE  

AND  
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE OTHER SIDE 

 
1. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic and the Slovak Republic to 
products originating in the Republic of Croatia shall be abolished on the date of application of 
this Agreement. 
 
2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Croatia to products originating in 
the Czech Republic and the Slovak Republic shall be abolished on the date of application of 
this Agreement. 

 
 

P R O T O C O L 34 
 

(referred to in paragraph 2 of Article 3) 
 

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN  
THE REPUBLIC OF HUNGARY ON THE ONE SIDE  

AND  
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE OTHER SIDE 

 
1. Customs duties on imports applicable in the Republic of Hungary to products originating in 
the Republic of Croatia shall be abolished on the date of application of this Agreement. 
 



2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Croatia to products originating in 
the Republic of Hungary shall be abolished on the date of application of this Agreement. 

 
 

P R O T O C O L 35 
 

(referred to in paragraph 2 of Article 3) 
 

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN  
THE REPUBLIC OF POLAND ON THE ONE SIDE 

AND 
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE OTHER SIDE 

 
1. Customs duties on imports applicable in the Republic of Poland to products originating in 
the Republic of Croatia shall be abolished on the date of application of this Agreement. 
 
2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Croatia to products originating in 
the Republic of Poland shall be abolished on the date of application of this Agreement. 

 
 

P R O T O C O L 36 
 

(referred to in paragraph 2 of Article 3) 
 

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN 
ROMANIA ON THE ONE SIDE 

AND 
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE OTHER SIDE 

1. Customs duties on imports applicable in Romania to products originating in the Republic of 
Croatia shall be abolished on the date of application of the Agreement, with the exception of 
those applied to products listed in Annex A which shall be eliminated in accordance with the 
following timetable: 

- on the date of application of the Agreement, to 60% of the MFN duty; 

- on 1st January 2004, to 30% of the MFN duty; 

- on 1st January 2005, the remaining duties shall be eliminated. 

2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Croatia to products originating in 
Romania shall be abolished on the date of application of the Agreement, with the exception of 
those applied to products listed in Annex B which shall be eliminated in accordance with the 
following timetable: 

- on the date of application of the Agreement, to 60% of the MFN duty; 

- on 1st January 2004, to 30% of the MFN duty; 

- on 1st January 2005, the remaining duties shall be eliminated. 

 

ANNEX A TO PROTOCOL 36 



3004 20 10 

3004 20 90 

6905 10 00 

7010 90 53 

7304 39 51 

7304 90 90 

7306 30 59 

7306 90 00 

7315 89 00 

7607 19 91 

 

ANNEX B TO PROTOCOL 36 

3102 90 00 

3105 10 00 

6109 10 00 

6205 20 00 

7304 10 10 

7304 10 30 

7304 31 91 

7304 31 99 

7304 39 10 

8701 10 00 

9401 40 00 

9403 60 10 

9403 60 90 

 



 

P R O T O C O L 37 
 

(referred to in paragraph 2 of Article 3) 
 

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN 
THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON THE ONE SIDE 

AND 
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE OTHER SIDE 

1. Customs duties on imports applicable in the Republic of Slovenia to products originating in 
the Republic of Croatia shall be abolished on the date of application of this Agreement. 

2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Croatia to products originating in 
the Republic of Slovenia shall be abolished on the date of application of this Agreement. 
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TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Protocol: 

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or 
specific operations; 

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the 
manufacture of the product; 

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later 
use in another manufacturing operation; 

(d) "goods" means both materials and products; 

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 
Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs 
and Trade (WTO Agreement on customs valuation); 



(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the 
manufacturer in the Party in whose undertaking the last working or processing is 
carried out, provided the price includes the value of all the materials used, minus any 
internal taxes which are, or may be, repaid when the product obtained is exported; 

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the 
nonoriginating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the 
first ascertainable price paid for the materials in the Party; 

(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in 
(g) applied mutatis mutandis; 

(i) "value added" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of 
each of the materials incorporated which originate in the countries referred to in 
Article 4 or, where the customs value is not known or cannot be ascertained, the first 
ascertainable price paid for the materials in the Party; 

(j) "chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes) 
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description 
and Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS"; 

(k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular 
heading;  

(l) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one 
exporter to one consignee or covered by a single transport document covering their 
shipment from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by 
a single invoice; 

(m) "territories" includes territorial waters. 

 

TITLE II 

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" 

Article 2 

General requirements 

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be considered 
as originating in a Party: 

(a) products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5; 

(b) products obtained in that Party incorporating materials which have not been 
wholly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient 
working or processing in that Party within the meaning of Article 6. 

Article 3 

(abolished) 



Article 4 

Cumulation of origin 

1. Without prejudice to the provisions of Article 2, products shall be considered as originating 
in a Party if such products are obtained there, incorporating materials originating in Bulgaria, 
Switzerland (including Liechtenstein1), the Czech Republic, Estonia, the European 
Community, Croatia, Hungary, Iceland, Lithuania, Latvia, Norway, Poland, Romania, 
Slovenia, The Slovak Republic and Turkey in accordance with the provisions of the Protocol 
on rules of origin annexed to the Agreements between this Party and each of these countries, 
provided that the working or processing carried out in this Party goes beyond the operations 
referred to in Article 7. It shall not be necessary that such materials have undergone sufficient 
working or processing. Materials originating in Croatia are eligible for cumulation of origin 
within the Parties only. 

2. Where the working or processing carried out in the Party does not go beyond the operations 
referred to in Article 7, the product obtained shall be considered as originating in this Party 
only where the value added there is greater than the value of the materials used originating in 
any one of the other countries referred to in paragraph 1. If this is not so, the product obtained 
shall be considered as originating in the country which accounts for the highest value of 
originating materials used in the manufacture in this Party. 

3. Products, originating in one of the countries referred to in paragraph 1, which do not 
undergo any working or processing in the Party, retain their origin if exported into one of 
these countries. 

4. The cumulation provided for in this Article may only be applied if a free trade agreement is 
applicable between the countries involved in the acquisition of the originating status.  

Croatia shall provide the Parties with the details of the agreements and their corresponding 
rules of origin which are applied with the other countries referred to in paragraph 1. 

1 The Principality of Liechtenstein has a customs union with Switzerland, and is a 
Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area. 

Article 5 

Wholly obtained products 

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party: 

(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed; 

(b) vegetable products harvested there; 

(c) live animals born and raised there; 

(d) products from live animals raised there; 

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there; 

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial 
waters of a Party by its vessels; 



(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in 

(f); 

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including 
used tyres fit only for retreading or for use as waste; 

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there; 

(j) products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters 
provided that it has sole rights to work that soil or subsoil; 

(k) goods produced there exclusively from the products specified in (a) to (j). 

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in paragraph 1(f) and (g) shall apply only to 
vessels and factory ships: 

(a) which are registered or recorded in a Party; 

(b) which sail under the flag of that Party; 

(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or 
by a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or 
managers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the 
majority of the members of such boards are nationals of that Party and of which, in 
addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half the capital 
belongs to that Party or to public bodies or nationals of that Party; 

(d) of which the master and officers are nationals of that Party; and 

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party. 

Article 6 

Sufficiently worked or processed products 

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered to be 
sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II are 
fulfilled. 

The conditions referred to above indicate, for all products covered by the Agreement, the 
working or processing which must be carried out on non-originating materials used in 
manufacturing and apply only in relation to such materials. It follows that if a product, which 
has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the list is used in the 
manufacture of another product, the conditions applicable to the product in which it is 
incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-originating materials 
which may have been used in its manufacture. 

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the conditions 
set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nevertheless be 
used, provided that: 

(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product; 



(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of nonoriginating 
materials are not exceeded through the application of this paragraph. 

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonized 
System. 

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply subject to the provisions of Article 7. 

Article 7 

Insufficient working or processing 

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as 
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or not 
the requirements of Article 6 are satisfied: 

(a) preserving operations to ensure that the products remain in good condition during 
transport and storage; 

(b) breaking-up and assembly of packages; 

(c) washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings; 

(d) ironing or pressing of textiles; 

(e) simple painting and polishing operations; 

(f) husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of cereals and rice; 

(g) operations to colour sugar or form sugar lumps; 

(h) peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables; 

(i) sharpening, simple grinding or simple cutting; 

(j) sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the makingup 
of sets of articles); 

(k) simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or 
boards and all other simple packaging operations; 

(l) affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on 
products or their packaging; 

(m) simple mixing of products, whether or not of different kinds, 

(n) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or disassembly 
of products into parts; 

(o) a combination of two or more operations specified in (a) to (n); 

(p) slaughter of animals. 



2. All operations carried out in a Party on a given product shall be considered together when 
determining whether the working or processing undergone by that product is to be regarded as 
insufficient within the meaning of paragraph 1. 

Article 8 

Unit of qualification 

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall be the 
particular product which is considered as the basic unit when determining classification using 
the nomenclature of the Harmonized System. 

It follows that: 

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the 
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of 
qualification; 

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under 
the same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually 
when applying the provisions of this Protocol. 

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with the 
product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin. 

Article 9 

Accessories, spare parts and tools 

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus 
or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof or which 
are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine, 
apparatus or vehicle in question. 

Article 10 

Sets 

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as originating 
when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed of 
originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as originating, 
provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent of the ex-
works price of the set. 

Article 11 

Neutral elements 

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to determine the 
origin of the following which might be used in its manufacture : 

(a) energy and fuel; 



(b) plant and equipment; 

(c) machines and tools; 

(d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final 
composition of the product. 

 

TITLE III 

TERRITORIAL REQUIREMENTS 

Article 12 

Principle of territoriality 

1. Except as provided for in Article 4 and in paragraph 3 of this Article ,the conditions for 
acquiring originating status set out in Title II must be fulfilled without interruption in the 
Parties. 

2. Except as provided for in Article 4, where originating goods exported from one of the 
Parties to another country return, they must be considered as non-originating, unless it can be 
demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that: 

(a) the returning goods are the same as those exported; and 

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in 
good condition while in that country or while being exported. 

3. The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in Title II 
shall not be affected by working or processing done outside the Parties on materials exported 
from one of the Parties and subsequently reimported there, provided: 

(a) the said materials are wholly obtained in one of the Parties or have undergone 
working or processing beyond the operations referred to in Article 7 prior to being 
exported; and 

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that: 

i) the reimported goods have been obtained by working or processing the 
exported materials; and 

ii) the total added value acquired outside the Parties by applying the 
provisions of this Article does not exceed 10 per cent of the ex-works price of 
the end product for which originating status is claimed. 

4. For the purposes of paragraph 3, the conditions for acquiring originating status set out in 
Title II shall not apply to working or processing done outside the Parties. But where, in the 
list in Annex II, a rule setting a maximum value for all the nonoriginating materials 
incorporated is applied in determining the originating status of the end product, the total value 
of the non-originating materials incorporated in the territory of the Party concerned, taken 



together with the total added value acquired outside the Party by applying the provisions of 
this Article, shall not exceed the stated percentage. 

5. For the purposes of applying the provisions of paragraphs 3 and 4, 'total added value' shall 
be taken to mean all costs arising outside the Parties, including the value of the materials 
incorporated there. 

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products which do not fulfil the 
conditions set out in the list in Annex II or which can be considered sufficiently worked or 
processed only if the general tolerance fixed in Article 6(2) is applied. 

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products of Chapters 50 to 63 of the 
Harmonized System. 

8. Any working or processing of the kind covered by the provisions of this Article and done 
outside the Parties shall be done under the outward processing arrangements, or similar 
arrangements. 

Article 13 

Direct transport 

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products, 
satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between the Parties 
or through the territories of the other countries referred to in Article 4. However, products 
constituting one single consignment may be transported through other territories with, should 
the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such territories, provided that 
they remain under the surveillance of the customs authorities in the country of transit or 
warehousing and do not undergo operations other than unloading, reloading or any operation 
designed to preserve them in good condition. 

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of a Party. 

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be supplied to 
the customs authorities of the importing country by the production of: 

(a) a single transport document covering the passage from the exporting country 
through the country of transit; or 

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit: 

(i) giving an exact description of the products; 

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where 
applicable, the names of the ships, or the other means of transport used; and 

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit 
country; or 

(c) failing these, any substantiating documents. 

Article 14 



Exhibitions 

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in Article 
4 and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation from the 
provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs authorities 
that : 

(a) an exporter has consigned these products from a Party to the country in which the 
exhibition is held and has exhibited them there; 

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person 
in a Party; 

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter 
in the state in which they were sent for exhibition; and 

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any 
purpose other than demonstration at the exhibition. 

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of Title V 
and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal manner. The 
name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary, additional 
documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited may be 
required. 

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or 
similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or 
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the products 
remain under customs control. 

 

TITLE IV 

DRAWBACK OR EXEMPTION 

Article 15 

Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties 

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party or in 
one of the other countries referred to in Article 4 for which a proof of origin is issued or made 
out in accordance with the provisions of Title V shall not be subject in that Party to drawback 
of, or exemption from, customs duties of whatever kind. 

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission or non-
payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent effect, 
applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remission or 
non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said materials 
are exported and not when they are retained for home use there. 

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at any 
time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving that no 



drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the 
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having 
equivalent effect applicable to such materials have actually been paid. 

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply in respect of packaging within the 
meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article 9 
and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-originating. 

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which are of the 
kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the application of 
an export refund system for agricultural products, applicable upon export in accordance with 
the provisions of the Agreement. 

 

TITLE V 

PROOF OF ORIGIN 

Article 16 

General requirements 

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from the 
Agreement upon submission of either : 

(a) a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex III; or 

(b) in the cases specified in Article 21(1), a declaration, subsequently referred to as 
the “invoice declaration”, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any 
other commercial document which describes the products concerned in sufficient 
detail to enable them to be identified; the text of the invoice declaration appears in 
Annex IV. 

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Protocol 
shall, in the cases specified in Article 26, benefit from the Agreement without it being 
necessary to submit any of the documents referred to above. 

Article 17 

Procedure for the issue of a movement certificate EUR.1 

1. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the exporting 
country on application having been made in writing by the exporter or, under the exporter's 
responsibility, by his authorized representative. 

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the 
movement certificate EUR.1 and the application form, specimens of which appear in Annex 
III. These forms shall be completed in one of the languages of the Parties or of the countries 
referred to in Article 4 and in accordance with the provisions of the domestic law of the 
exporting country. If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed 
characters. The description of the products must be given in the box reserved for this purpose 



without leaving any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line must 
be drawn below the last line of the description, the empty space being crossed through. 

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall be prepared to 
submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting country where 
the movement certificate EUR.1 is issued, all appropriate documents proving the originating 
status of the products concerned as well as the fulfilment of the other requirements of this 
Protocol. 

4. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Party if the 
products concerned can be considered as products originating in a Party or in one of the other 
countries referred to in Article 4 and fulfil the other requirements of this Protocol. 

5. The customs authorities issuing movement certificates EUR.1 shall take any steps 
necessary to verify the originating status of the products and the fulfilment of the other 
requirements of this Protocol. For this purpose, they shall have the right to call for any 
evidence and to carry out any inspection of the exporter's accounts or any other check 
considered appropriate. They shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are 
duly completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description 
of the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent 
additions. 

6. If products have acquired originating status by virtue of this Protocol, the movement 
certificate EUR.1 shall be endorsed with the following phrase: 

BG "КУМУЛАЦИЯ - ХЪРВАТИЯ" 

CZ "KUMULACE - CHORVATSKO" 

DE "KUMULIERUNG - KROATIEN" 

EN "CUMULATION - CROATIA" 

FR "CUMUL - CROATIE" 

HR "KUMULACIJA – HRVATSKA" 

HU "KUMULÁCIÓ - HORVÁT" 

PL "KUMULACJA - CHORWACJA" 

RO "CUMUL - CROATIA" 

SI "KUMULACIJA - HRVAŠKA" 

SK "KUMULÁCIA - CHORVÁTSKO" 

in the "Remarks" box of the movement certificate EUR.1. 

7. The date of issue of the movement certificate EUR.1 shall be indicated in Box 11 of the 
certificate. 



8. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities and made 
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured. 

Article 18 

Movement certificates EUR.1 issued retrospectively 

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR.1 may exceptionally be issued 
after exportation of the products to which it relates if: 

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary 
omissions or special circumstances; or 

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement 
certificate EUR.1 was issued but was not accepted at importation for technical 
reasons. 

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application the 
place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR.1 
relates, and state the reasons for his request. 

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively only after 
verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with that in the 
corresponding file. 

4. Movement certificates EUR.1 issued retrospectively must be endorsed with one of the 
following phrases: 

BG "ИЗДАДЕН В ПОСЛЕДСТВИЕ" 

CZ "VYSTAVENO DODATEČNĚ" 

DE "NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT", 

EN "ISSUED RETROSPECTIVELY" 

FR "DÉLIVRÉ A POSTERIORI" 

HR "NAKNADNO IZDANO" 

HU "KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL" 

PL "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE " 

RO "EMIS A POSTERIORI" 

SI "IZDANO NAKNADNO" 

SK "VYSTAVENÉ DODATOČNE" 

or a phrase in the language of the other countries referred to in Article 4. 



5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box of the 
movement certificate EUR.1. 

Article 19 

Issue of a duplicate movement certificate EUR.1 

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the exporter may 
apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the basis of the 
export documents in their possession. 

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words: 

BG "ДУБЛИКАТ" 

CZ "DUPLIKÁT" 

DE "DUPLIKÁT" 

EN "DUPLICATE" 

FR "DUPLICATA" 

HR "DUPLIKAT" 

HU "MÁSODLAT" 

PL "DUPLIKAT" 

RO "DUPLICAT" 

SI "DVOJNIK" 

SK "DUPLIKÁT" 

or a phrase in the language of the other countries referred to in Article 4. 

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box of the 
duplicate movement certificate EUR.1. 

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate 
EUR.1, shall take effect as from that date. 

Article 20 

Issue of movement certificates EUR.1 on the basis of a proof of origin issued or made out 
previously 

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party it shall 
be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certificates 
EUR.1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the Party. 



The replacement movement certificate(s) EUR.1 shall be issued by the customs office under 
whose control the products are placed. 

Article 20a 

Accounting segregation 

1. Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate stocks of 
originating and non-originating materials which are identical and interchangeable, the 
customs authorities may, at the written request of those concerned, authorise the so-called 
"accounting segregation" method to be used for managing such stocks. 

2. This method must be able to ensure that, for a specific reference-period, the number of 
products obtained which could be considered as "originating" is the same as that which would 
have been obtained if there had been physical segregation of the stocks. 

3. The customs authorities may grant such authorisation, subject to any conditions deemed 
appropriate. 

4. This method is recorded and applied on the basis of the general accounting principles 
applicable in the country where the product was manufactured. 

5. The beneficiary of this facilitation may issue or apply for proofs of origin, as the case may 
be, for the quantity of products which may be considered as originating. At the request of the 
customs authorities, the beneficiary shall provide a statement of how the quantities have been 
managed. 

6. The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation and may withdraw 
it at any time whenever the beneficiary makes improper use of the authorisation in any 
manner whatsoever or fails to fulfil any of the other conditions laid down in this Protocol. 

Article 21 

Conditions for making out an invoice declaration 

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(1)(b) may be made out:  

(a) by an approved exporter within the meaning of Article 22, or 

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages 
containing originating products whose total value does not exceed EUR 6,000. 

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered as 
products originating in a Party or in one of the other countries referred to in Article 4 and 
fulfil the other requirements of this Protocol. 

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any time, at 
the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate documents 
proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other 
requirements of this Protocol. 

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or printing on 
the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration, the text of 



which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that Annex and in 
accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country. If the 
declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters. 

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript. 
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to sign 
such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting country a 
written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration which 
identifies him as if it had been signed in manuscript by him. 

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which it 
relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing 
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates. 

Article 22 

Approved exporter 

1. The customs authorities of the exporting country may authorise any exporter, hereinafter 
referred to as “approved exporter”, who makes frequent shipments of products under this 
Agreement to make out invoice declarations irrespective of the value of the products 
concerned. An exporter seeking such authorisation must offer to the satisfaction of the 
customs authorities all guarantees necessary to verify the originating status of the products as 
well as the fulfilment of the other requirements of this Protocol. 

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any conditions 
which they consider appropriate. 

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisation 
number which shall appear on the invoice declaration. 

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorisation by the approved exporter. 

5. The customs authorities may withdraw the authorisation at any time. They shall do so 
where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1, no 
longer fulfils the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use of 
the authorisation. 

Article 23 

Validity of proof of origin 

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the exporting 
country, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the 
importing country. 

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing country 
after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the purpose 
of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the final 
date set is due to exceptional circumstances. 

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing country may 
accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said final date. 



Article 24 

Submission of proof of origin 

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing country in 
accordance with the procedures applicable in that country. The said authorities may require a 
translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompanied 
by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions required 
for the implementation of the Agreement. 

Article 25 

Importation by instalments 

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs 
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the 
meaning of General Rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and 
XVII or headings 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a 
single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon 
importation of the first instalment. 

Article 26 

Exemptions from proof of origin 

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming part of 
travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requiring the 
submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by way of trade 
and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where there is no 
doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by post, this 
declaration can be made on the customs declaration CN22/CN23 or on a sheet of paper 
annexed to that document.  

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the 
recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade if it 
is evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is in view. 

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed EUR 500 in the case of 
small packages or EUR 1,200 in the case of products forming part of travellers' personal 
luggage. 

Article 27 

Supporting documents 

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving that 
products covered by a movement certificate EUR.1 or an invoice declaration can be 
considered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in 
Article 4 and fulfil the other requirements of this Protocol may consist inter alia of the 
following: 

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain 
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal book-keeping; 



(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in 
a Party where these documents are used in accordance with domestic law; 

(c) documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or 
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic 
law; 

(d) movement certificates EUR.1 or invoice declarations proving the originating 
status of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this 
Protocol, or in one of the other countries referred to in Article 4, in accordance with 
rules of origin which are identical to the rules in this Protocol. 

Article 28 

Preservation of proof of origin and supporting documents 

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall keep for at least 
three years the documents referred to in Article 17(3). 

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a copy of 
this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3). 

3. The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate EUR.1 
shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2). 

4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years the 
movement certificates EUR.1 and the invoice declarations submitted to them. 

Article 29 

Discrepancies and formal errors 

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of origin 
and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of carrying 
out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof of origin 
null and void if it is duly established that this document does correspond to the products 
submitted. 

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause this 
document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the 
correctness of the statements made in this document. 

Article 30 

Amounts expressed in euro 

1. For the application of the provisions of Article 21(1)(b) and Article 26(3) in cases where 
products are invoiced in a currency other than euro, amounts in the national currencies of the 
countries referred to in Article 4 equivalent to the amounts expressed in euro shall be fixed 
annually by each of the countries concerned. 



2. A consignment shall benefit from the provisions of Article 21(1)(b) or Article 26(3) by 
reference to the currency in which the invoice is drawn up, according to the amount fixed by 
the country concerned. 

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that 
currency of the amounts expressed in euro as at the first working day of October and shall 
apply from 1 January the following year. The Parties shall be notified of the relevant amounts. 

4. A country may round up or down the amount resulting from the conversion into its national 
currency of an amount expressed in euro. The rounded-off amount may not differ from the 
amount resulting from the conversion by more than 5 per cent. A country may retain 
unchanged its national currency equivalent of an amount expressed in euro if, at the time of 
the annual adjustment provided for in paragraph 3, the conversion of that amount, prior to any 
rounding-off, results in an increase of less than 15 per cent in the national currency 
equivalent. The national currency equivalent may be retained unchanged if the conversion 
would result in a decrease in that equivalent value. 

5. The amounts expressed in euro shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a 
Party. When carrying out this review, the Joint Committee shall consider the desirability of 
preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to 
modify the amounts expressed in euro. 

 

TITLE VI 

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE CO-OPERATION 

Article 31 

Mutual assistance 

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen impressions 
of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR.1 and with 
the addresses of the customs authorities responsible for verifying those certificates and 
invoice declarations. 

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each other, 
through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the movement 
certificates EUR.1 or the invoice declarations and the correctness of the information given in 
these documents. 

Article 32 

Verification of proofs of origin 

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or whenever the 
customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the authenticity of 
such documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment of the other 
requirements of this Protocol. 

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of 
the importing country shall return the movement certificate EUR.1 and the invoice, if it has 



been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the customs 
authorities of the exporting country giving, where appropriate, the reasons for the enquiry. 
Any documents and information obtained suggesting that the information given on the proof 
of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification. 

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting country. 
For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any 
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. 

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of 
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verification, 
release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary measures 
judged necessary. 

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results of this 
verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the documents are 
authentic and whether the products concerned can be considered as products originating in a 
Party or in one of the other countries referred to in Article 4 and fulfil the other requirements 
of this Protocol. 

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the 
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the 
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting 
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the 
preferences. 

Article 33 

Dispute settlement 

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which cannot be 
settled between the customs authorities requesting a verification and the customs authorities 
responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to the 
interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee. In all cases the 
settlement of disputes between the importer and the customs authorities of the importing 
country shall be under the legislation of the said country. 

Article 34 

Penalties 

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a 
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential 
treatment for products. 

Article 35 

Free zones 

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a 
proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are 
not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations 
designed to prevent their deterioration. 



2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when products 
originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and 
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement 
certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in 
conformity with the provisions of this Protocol. 

 

TITLE VII 

FINAL PROVISIONS 

Article 36 

Amendments to the Protocol 

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocol. 

Article 37 

Customs Sub-Committee 

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administrative 
cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with 
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it. 

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of the Parties who are responsible for 
customs questions. 

Article 38 

Annexes 

The Annexes I - IV to this Protocol shall form an integral part thereof. 

 

 


